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�
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WXPP / WXPP MS T0051518299+ WSR 208
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WXUP MS

RTU ...MS

���RTP ����RTU���RTM

S

Set

WXPP
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WXMP
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WXMP MS
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www.GlobalTestSupply.comFind Quality Products Online at: sales@GlobalTestSupply.com



6

�

OFF

°C    °F

T0051517899+ WSR 204

Set

RTW 
RTW ...MS

WXMT (MS)
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Lesen Sie diese Anleitung und die beiliegenden 
Sicherheitshinweise vor Inbetriebnahme und 
bevor Sie mit dem Gerät arbeiten vollständig 
durch.

Bei Nichteinhaltung der Sicherheitsvorschriften droht Gefahr 
für Leib und Leben.
Bewahren Sie diese Anleitung so auf, dass sie für alle Benut-
zer zugänglich ist. Beachten Sie die jeweiligen Betriebsanlei-
tungen der angeschlossenen Geräte.
Lesen und beachten Sie die Betriebsanleitung der jeweiligen 

Sicherheitshinweise

und Jugendliche unter 16 Jahren sowie 
Personen, die nicht mit dieser Betriebs-
anleitung vertraut sind, das Gerät nicht 

werden, um sicherzustellen, dass sie 
nicht mit dem Gerät spielen.
Dieses Gerät ist nicht dafür bestimmt, 

-

sensorischen oder geistigen Fähigkei-
ten oder mangels Erfahrung und/oder 

Legen Sie das Lötwerkzeug bei Nicht-
gebrauch immer in der Sicherheitsabla-
ge ab.
Halten Sie andere Personen von Ihrem Arbeitsplatz fern.

-
beitsbereich ist nicht gestattet. Lassen Sie andere Personen 

Nur Original Weller Lötspitzen 
verwenden!

 WARNUNG   Stromschlag
Schützen Sie sich vor elektrischem Schlag. Bei anti-
statisch ausgeführten Lötwerkzeugen ist der Griff leitfähig.
• 

• Benutzen Sie das Lötwerkzeug nicht in feuchter oder 

• Arbeiten Sie nicht an unter Spannung stehenden Teilen.

 WARNUNG   Verbrennungsgefahr
Die Lötspitze wird bei Lötvorgängen sehr heiß. Bei 
Berührung der Spitzen besteht Verbrennungsgefahr. 
Nach dem Lötprozess ist das Lötwerkzeug und der 
Werkstückträger noch heiß.
• Legen Sie das Lötwerkzeug bei Nichtgebrauch immer in 

der Sicherheitsablage ab. Gewährleisten Sie einen 
sicheren Stand von der Sicherheitsablage. 

• Berühren Sie nicht die heißen Lötspitzen und halten Sie 
entzündbare Objekte fern..

• 

• 

-
zen Sie sich vor Zinnspritzern. 
• Tragen Sie entsprechende Schutzbekleidung, um sich 

vor Verbrennungen zu schützen. Schützen Sie Ihre 
Augen und tragen Sie eine Schutzbrille. 

• 

• Schließen Sie Vakuum und Heißluft nur an den dafür 
vorgesehenen Anschlüssen an.

 WARNUNG   Brandgefahr
Bedecken des Lötgerätes oder der Sicherheitsablage 
stellt eine Brandgefahr dar.
• Lötgerät und Sicherheitsablage immer freihalten. 
• Bringen Sie keine brennbaren Gegenstände, 

Flüssigkeiten oder Gase in die Nähe des heißen 
Lötwerkzeugs.

• Legen Sie heiße Löt- oder Entlötspitzen weder auf die 

Sie sie dort zurück.
• Vermeiden Sie unbeabsichtigten Betrieb. Schalten

Sie unbenutzte Lötwerkzeuge spannungsfrei.
• 

fern.

DE DEUTSCH
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DEDEUTSCH

Bewahren Sie Ihr Lötwerkzeug sicher auf.

hochgelegenen oder abgeschlossenen Ort, außerhalb der 

unbenutzte Lötwerkzeuge spannungs- und druckfrei. 
Verwenden Sie das Kabel nicht für Zwecke, für die es 
nicht bestimmt ist. Tragen Sie das Gerät niemals am 

Seien Sie aufmerksam. Achten Sie darauf, was Sie tun. 
Gehen Sie mit Vernunft an die Arbeit. Benutzen Sie das 
Lötwerkzeug nicht wenn Sie unkonzentriert sind.
Vermeiden Sie abnormale Körperhaltung.  Gestalten 
Sie Ihren Arbeitsplatz ergonomisch richtig. Vermeiden Sie 
Haltungsfehler beim Arbeiten, Haltungsfehler verursachen 
Haltungsschäden.
Das Lötwerkzeug darf nur in technisch einwandfreiem 
Zustand in Betrieb genommen werden. Schutzvorrichtun-
gen dürfen nicht außer Betrieb gesetzt werden.
Störungen und Defekte müssen umgehend beseitigt wer-
den. 
Schutzvorrichtungen sorgfältig auf Ihre einwandfreie und be-
stimmungsgemäße Funktion untersucht werden. Überprüfen 
Sie, ob die beweglichen Teile einwandfrei funktionieren und 
nicht klemmen oder ob Teile beschädigt sind. Sämtliche Teile 
müssen richtig montiert sein und alle Bedingungen erfüllen, 
um den einwandfreien Betrieb des Geräts zu gewährleisten.
Benutzen Sie das richtige Werkzeug. Benutzen Sie nur 

-
führt sind oder vom Hersteller freigegeben sind. Benutzen 

bedeuten.
Sichern Sie das Werkzeug. Benutzen Sie Spannvorrichtun-

Verwenden Sie eine Lötrauchabsaugung.
Vorrichtungen zum Anschluss von Lötrauchabsaugungen 
vorhanden sind, überzeugen Sie sich, dass diese 
angeschlossen und richtig benutzt werden.

Bestimmungsgemäße Verwendung
Verwenden Sie den Lötkolben ausschließlich gemäß dem in 

Entlöten unter den hier angegebenen Bedingungen.

betrieben werden.
-

räumen verwendet werden. Vor Feuchtigkeit und direkter 
Sonneneinstrahlung schützen.

Benutzergruppen
-

tentiale dürfen einige Arbeitsschritte nur von geschulten 
Fachkräften ausgeführt werden.

Arbeitsschritt Benutzergruppen

Vorgabe der Lötparameter Fachpersonal mit technischer 
Ausbildung

Auswechseln von elektri-
schen Ersatzteilen

Elektrofachkraft

-
tervallen

Sicherheitsfachkraft

Bedienen 
Filterwechsel

Laien

Bedienen 
Filterwechsel 
Auswechseln von elektri-
schen Ersatzteilen

Technische Auszubildende 
unter Anleitung und Aufsicht 
einer ausgebildeten Fachkraft

 WARNUNG
Vor allen Arbeiten am Gerät Stecker aus der Steck-
dose ziehen. Gerät abkühlen lassen.

und Schläuche. Schadhafte Elektrowerkzeuge sofort jeder 
weiteren Verwendung entziehen.
Verstopfte Düsen dürfen nicht verwendet werden.

Reparaturen müssen durch von Weller 
ausgebildete Personen erfolgen.

 WARNUNG   Verbrennungsgefahr
• Lötspitzen dürfen nur gewechselt werden, wenn sie kalt 

sind.
-

tens 3 Minuten in der Sicherheitsablage verbleiben, bis die 
Lötspitze abgekühlt ist. LED Status Anzeige muss Aus sein.

Temperaturverhalten
Das Lötwerkzeug verfügt über einen internen Nutzungssen-
sor. Über diesen kann eine automatische Abschaltfunktion 

jeweiligen Stations-Betriebsanleitung. 
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Garantie

Aus einer von uns abgegebenen Garantie haften wir nur, 
wenn die Beschaffenheits- oder Haltbarkeitsgarantie von 
uns schriftlich und unter Verwendung des Begriffs „Garantie“ 
abgegeben worden ist.
Die Garantie verfällt bei unsachgemäßem Gebrauch und 

wurden.

Symbole

Achtung!

Betriebsanleitung lesen!

ESD gerechtes Design und ESD gerechter 
Arbeitsplatz

Entsorgung
-

-

Elektrowerkzeuge getrennt gesammelt und einer 

werden.

Technische Daten

Micro Pico Ultra
Lötkolben WXMP WXMP MS WXPP WXPP MS WXUP MS

Temperaturbereich °F
100 - 450 
200 - 850

100 - 450 
200 - 850

100 - 450 
200 - 850

100 - 450 
200 - 850

100 - 450 
200 - 850

Leistung   

Spannung
Aufheizzeit 5 s 5 s 3 s 3 s 7 s 

  

Versorgungseinheit

Entlötpinzette /  
Entlötkolben

WXMT
WXMT (MS)

Temperaturbereich °F
100 - 450 
200 - 850

Leistung
Spannung
Aufheizzeit 5 s

Versorgungseinheit

Technische Änderungen vorbehalten!

DE DEUTSCH
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Read these instructions and the accompanying 
safety information carefully before starting up 
the device and starting work with the device.

life and limb.

users. Please adhere to the operating instructions of the 
connected devices.
Please be sure to read and follow the operating instructions 

Safety information

under the age of 16, as well as per-
sons who are not familiar with these 

with the tool.

persons (including children) with limited 

Keep other persons well away from your workplace.
The work area is out of bounds for children and unauthorised 
persons. Never allow other persons to touch the soldering 
tool or cable.

Use only original Weller soldering 
tips!

 WARNING   Electrical shock
Protect yourself against electric shocks. The handles 
on soldering tools with an antistatic design are conductive.
• Avoid touching earthed objects such as pipes, heaters, 

cookers and refrigerators. 
• Do not use the soldering tool in a damp or wet 

environment.
• 

 WARNING   Risk of burns
The soldering tip becomes very hot during soldering 
work. There is a risk of burns from touching the tips. 
After the soldering process, the soldering tool and 
the workpiece holder are still hot.
• 

• 

• 

• 
Risk of burning through liquid solder. Protect yourself 
against solder splashes. 
• 

protection. 
• 

adhesive manufacturer.
• 

designated points.

 WARNING   Fire hazard
Covering the soldering iron or the safety holder poses 

soldering iron and safety holder.
• 

• 
from the hot soldering tool.

• Do not place or leave the hot soldering or desoldering 
tip on the worktop or on plastic surfaces.

• Avoid unintentional operation. Disconnect the 

• 
the device.

Store your soldering tool in a safe place.

out of the reach of children. Make sure that unused soldering 
tools are free of voltage and de-pressurised. 
Do not use the cable for purposes other than those for 
which it is intended.
not use the cable to pull the plug out of the socket. Protect 
the cable against heat, oil and sharp edges.
Be alert. 

Avoid abnormal posture.  

unit, as this can lead to postural problems.
The soldering tool must be operated only in perfect 
technical working order.
deactivated.

ENENGLISH
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Faults and defects must be repaired immediately. 

-

operation of the unit.
Use the correct tool. -
vices which are included in the list of accessories or appro-

Secure the tool.
workpiece. 
Use a solder fume extraction unit. If appliances for 

in the Operating Instructions of soldering and desoldering 

indoors. Protect against moisture and direct sunlight.

User groups
Due to differing degrees of risk and potential hazards, sever-

Work step User groups

Default soldering para-
meters

Specialist personnel with 
technical training

-
cement parts

Electricians

Default maintenance 
intervals
Operation 
Filter change

Non-specialists

Operation 
Filter change 

-
cement parts

Technical trainees under the 
guidance and supervision of 

Care and maintenance

 WARNING
Before doing any work on the machine, pull the 
plug out of the socket. Leave the unit to cool down.

removed from use.
Do not use blocked nozzles.

Repairs must always be referred to a 
Weller-trained specialist.

 WARNING   Risk of burns
• 

for at least 3 minutes until the soldering tip has cooled down. 
The LED status indicator must be at „OFF“.

Temperature performance
The soldering tool has an internal usage sensor which can 

The settings can be found in the station’s operating instruc-
tions. 

Warranty

Gazette).

persons.

EN ENGLISH
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Symbols

ESD-compatible design and ESD-compatible 
workstation

Disposal
Do not dispose of electric tools together with 
household waste material! In observance of Euro-

in accordance with national law, electric tools that 
have reached the end of their life must be collec-

Technical Data

Micro Pico Ultra
Soldering iron WXMP WXMP MS WXPP WXPP MS WXUP MS

Temperature range °F
100 - 450 
200 - 850

100 - 450 
200 - 850

100 - 450 
200 - 850

100 - 450 
200 - 850

100 - 450 
200 - 850

Power consumption   

Heat-up time 5 s 5 s 3 s 3 s 7 s 

  

Desoldering tweezers /  
Desoldering iron

WXMT
WXMT (MS)

Temperature range °F
100 - 450 
200 - 850

Power consumption

Heat-up time 5 s

 
Subject to technical alterations and amendments.

ENENGLISH
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Antes de poner en funcionamiento el aparato y 
-

te las presentes instrucciones y las normas de 
seguridad.

Si incumple las normas de seguridad corre el riesgo de sufrir 

para todos los usuarios. Siga las instrucciones del manual 
de uso del aparato conectado.

Advertencias de seguridad

-

encontrarse bajo vigilancia para garan-

Este aparato no ha sido diseñado para 
ser usado por personas (incluidos 
niños) con discapacidades o limitacio-

-
mientos.

siempre en el soporte de seguridad.

-

¡Usar únicamente puntas de soldar 
originales de Weller!

 ADVERTENCIA   
 En los solda-

electricidad.
• Evite el contacto con piezas conectadas a masa o toma 

de tierra, p. ej. con tubos, radiadores, placas eléctricas 

• 
mojados.

• 

 ADVERTENCIA   Riesgo de quemaduras
La punta de soldar se calienta mucho durante los 

al tocar las puntas de soldadura/desoldadura. Tras 
el proceso de soldadura el soldador y su soporte 
todavía están calientes.
• 

seguridad esté siempre sobre una base estable. 
• 

• 
enfriado

• 
enfriado

Peligro de sufrir quemaduras por la manipulación 

estaño. 
• 

protectoras. 
• Al trabajar con adhesivos, se deben observar sobre 

todo las advertencias del fabricante de los mismos.
• 

previstos.

 ADVERTENCIA   Peligro de quemaduras
Si cubre el soldador o el soporte de seguridad existe 
peligro de incendio. No cubrir nunca ni el soldador ni 
el soporte de seguridad.
• No cubrir nunca ni el soldador ni el soporte de 

seguridad. 
• 

cerca del soldador.
• No colocar las puntas de soldar o desoldar sobre la 

• 

a usar.
• 

ES ESPAÑOL
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ESESPAÑOL

Guarde las herramientas de soldar en un lugar seguro. 

almacenarse en un lugar seco, elevado o cerrado, fuera del 
alcance de los niños. Desconectar las herramientas de 

presión. 

que ha sido previsto. No sujetar nunca el aparato por el 
cable. No tire nunca del cable para desenchufar el enchufe 
de la toma de corriente. Proteja el cable del calor, de 

Preste atención. 

cuando esté desconcentrado.
Evite posturas incorrectas.  
trabajo debe ser ergonómica. Evitar posturas incorrectas 

estado. Los dispositivos de protección no deben ponerse 
fuera de servicio.
Las averías y los defectos deben solucionarse inme-
diatamente. Antes de cada uso del aparato o herramienta, 

el correcto funcionamiento del aparato, todas las piezas 

Usar la herramienta adecuada. 

sufrir lesiones.
Asegurar la herramienta.

Usar un equipo de aspiración de humos de soldadura. Si 

Aplicación De Acuerdo A La Finalidad

condiciones mencionadas en el manual.

-

directa del sol.

Grupo de usuarios

-
vamente por especialistas.

Operación Grupo de usuarios

Especialista con formación 
técnica

Sustitución de piezas de 
recambio eléctricas

Electricista

Intervalos de manteni-
miento

Especialista en seguridad

Manejo 

Manejo 
 

Sustitución de piezas de 
recambio eléctricas

Personas en periodo de 
formación bajo la supervisión 

Cuidado y mantenimiento

 ADVERTENCIA   

que se enfríe el aparato.

Las reparaciones deberán ser realizadas por 
especialistas formados por Weller.

 ADVERTENCIA    Riesgo de quemaduras
• Las puntas de soldadura solo se deben cambiar cuando 

estado debe estar apagado.

El soldador dispone de un sensor de uso interno a través del 

www.GlobalTestSupply.comFind Quality Products Online at: sales@GlobalTestSupply.com
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Garantía
Los derechos de reclamación por defectos del comprador 

inadecuada del aparato o cuando sea utilizado por operarios 

Símbolos

¡Atención!

¡Leer el manual de instrucciones!

-
midad con las normas ESD Design

Eliminación de residuos
¡No deseche los aparatos eléctricos junto con 
los residuos domésticos! De conformidad con la 

-
cación de acuerdo con la legislación nacional, 

Micro Pico Ultra
Soldador WXMP WXMP MS WXPP WXPP MS WXUP MS

100 - 450 
200 - 850

100 - 450 
200 - 850

100 - 450 
200 - 850

100 - 450 
200 - 850

100 - 450 
200 - 850

  

Tensión de red
Tiempo de calentamiento 5 s 5 s 3 s 3 s 7 s 

Tipo de punta Serie   

Pinza de desoldar /  
Desoldador

WXMT
WXMT (MS)

100 - 450 
200 - 850

Tensión de red
Tiempo de calentamiento 5 s

Tipo de punta Serie

ES ESPAÑOL
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Lire entièrement ce manuel et les consignes de 

avant de travailler avec l‘appareil.

danger pour le corps et danger de mort.
-

Pour des raisons de sécurité, les 
enfants et jeunes de moins de 16 ans 

-

-
sances.

soudage, toujours le poser dans la 

dans la zone de travail est interdite. Ne laissez personne 

N‘utiliser que des pannes à souder 
originales WELLER !

 AVERTISSEMENT   
 La 

conductrice.
• 

réfrigéra- teurs. 
• N’utilisez pas l’outil de soudage dans un milieu humide.
• 

 AVERTISSEMENT   Risque de brûlures
La panne à souder devient très chaude pour les 

soudage / dessoudage, vous risquez de vous brûler. 

porte-outils sont encore très chauds.
• 

stabilité du support de sécurité. 
• 

• 

• 

• Portez des vêtements de protection appropriés pour 

des lunettes de protection. 
• En cas de travail avec de la colle, respectez notamment 

les consignes de sécurité du fabricant de colle.
• 

 AVERTISSEMENT   Risque d‘incendie
Couvrir l‘appareil de soudage ou le support de 

à l‘air libre.
• 

• 

• Ne placez ou ne laissez pas les pannes de soudage/
dessoudage chaudes sur la surface de travail ou sur 

• 

• 

FRFRANÇAIS
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FR FRANÇAIS

Conservez votre outil de soudage dans un endroit sûr. 
Les outils et appareils non utilisés doivent être rangés dans 
un endroit sec, fermé ou en hauteur, hors de portée des 
enfants. Mettez les outils de soudage non utilisés hors 
tension et hors pression. 

Soyez attentifs. 

n’êtes pas concentré.
Evitez de vous tenir de façon anormale.  Organisez cor-
rectement l’ergonomie de votre poste de travail. Évitez toute 

L’outil de soudage ne doit être mis en service que dans 
 Ne désactivez jamais les 

inspectez avec soin le fonctionnement correct et conforme 

en mouvement fonctionnent correctement et ne se coincent 

-

-

Fixez l‘outil.

 Si un dispositif a été 

Utilisation Conforme Aux Prescriptions

Groupes d‘utilisateurs

certaines étapes de travail.

Étape de travail Groupes d‘utilisateurs

- Spécialiste avec formation 

Électricien

-
les de maintenance

Spécialiste de la sécurité

 Non-spécialistes

 
 

Entretien et maintenance

 AVERTISSEMENT   

avant d‘intervenir sur l‘appareil. Laisser refroidir 
l‘outil.

utilisation.
Des buses bouchées ne doivent pas être utilisées.

d’origine.

 AVERTISSEMENT    Risque de brûlures
• 

doit être éteint.

Garantie

allemand.
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Symboles

Attention !

Design et poste de travail conformes ESD

Micro Pico Ultra
Fers à souder WXMP WXMP MS WXPP WXPP MS WXUP MS

Plage de température °F
100 - 450 
200 - 850

100 - 450 
200 - 850

100 - 450 
200 - 850

100 - 450 
200 - 850

100 - 450 
200 - 850

Puissance absorbée   

Tension de réseau
Temps de montée en température 5 s 5 s 3 s 3 s 7 s 

  

Brucelle de dessoudage /  
Fers à dessouder

WXMT
WXMT (MS)

Plage de température °F
100 - 450 
200 - 850

Puissance absorbée
Tension de réseau
Temps de montée en température 5 s

FRFRANÇAIS
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Prima di mettere in funzione l‘apparecchio e di 
utilizzarlo, si prega di leggere attentamente le 
presenti istruzioni per l‘uso e le avvertenze sulla 
sicurezza allegate.

La mancata osservanza delle norme di sicurezza può causa-
re pericolo per la vita e la salute.

-

apparecchi collegati.

Avvertenze per la sicurezza

anni ed alle persone che non abbia-
-

per accertarsi che non giochino con 
l’apparato.

utilizzato da persone (bambini inclusi) 
-

soriali o psichiche, o che manchino 

necessarie.
-

datura deve essere sempre appoggiato 
sul supporto di sicurezza.
Ogni persona estranea deve rimanere lontana dalla 
postazione di lavoro.

persona tocchi il saldatore o il cavo.

Utilizzate solo punte saldanti originali 
Weller!

 AVVISO   Rischio di folgorazione
Prevenire il rischio di scariche elettriche. 

conduttivo.
• Evitare di entrare in contatto con elementi collegati a 

massa, per es. tubi, radiatori, fornelli e frigoriferi. 
• Non utilizzare il saldatore in ambienti umidi o bagnati.
• Non lavorare su pezzi sotto tensione.

 AVVISO   Rischio di ustioni
La punta saldante si riscalda durante le operazioni di 
saldatura. Esiste quindi il rischio di ustioni in caso 
di contatto con le punte saldanti/dissaldanti Dopo 
il processo di saldatura, l‘utensile di saldatura e il 
portapezzo sono ancora caldi.
• 

essere sempre appoggiato sul supporto di sicurezza. 
Provvedere ad un appoggio sicuro del supporto di 
sicurezza. 

• Non toccare le punte calde e tenere a distanza gli 

• 
raffreddate

• 

-
teggersi da eventuali spruzzi di stagno. 
• Indossare idonei indumenti protettivi per evitare ustioni. 

Proteggere gli occhi e indossare occhiali protettivi. 
• Nella lavorazione di adesivi si deve porre particolare 

• 
appositi collegamenti.

 AVVISO   Rischio di incendio
Coprire il saldatore, o il supporto di sicurezza, com-
porta rischio d‘incendio. Mantenere sempre liberi il 
saldatore ed il supporto di sicurezza.
• Mantenere sempre liberi il saldatore ed il supporto di 

sicurezza. 
• 

saldatore caldo.
• Non posizionare né lasciare le punte saldanti/

• Evitare il funzionamento non intenzionale. Togliere 
tensione agli utensili di saldatura non utilizzati.

• -
li.

IT ITALIANO
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Conservare il saldatore in un luogo sicuro. Apparecchi e 
utensili inutilizzati andranno conservati in un luogo asciutto, 
in alto o al chiuso, fuori dalla portata dei bambini. Togliere 
tensione e pressione agli utensili di saldatura inutilizzati. 
Non utilizzare il cavo per scopi diversi da quelli per cui è 
stato concepito. Non utilizzare in alcun caso il cavo per 

la spina dalla presa. Proteggere il cavo da calore, olio e 
oggetti acuminati.
Usare molta cautela. Prestare attenzione a ciò che si sta 
facendo. Lavorare con buonsenso. Non utilizzare il saldatore 
se non si e concentrati.
Evitare una postura anomala.  Allestire il posto di lavoro 
in modo corretto dal punto di vista ergonomico. Quando si 
lavora evitare le cattive posture che possono causare danni 
posturali.
Il saldatore deve essere utilizzato solo in condizioni di 
funzionamento perfette. I dispositivi di protezione non 
devono essere disattivati.
Eventuali guasti e difetti devono essere eliminati 
immediatamente. 

mobili funzionano correttamente e non si inceppano o se 
sono danneggiate. Tutte le parti dovranno essere montate 
correttamente e adempiere a tutte le condizioni necessarie 

Utilizzare il tipo di utensile appropriato. 

pericolo di lesioni.
Mettere in sicurezza l‘utensile.

Utilizzare un sistema di aspirazione dei fumi di 
saldatura. Qualora siano presenti dispositivi per il 
collegamento di sistemi di aspirazione dei fumi di saldatura, 
accertarsi che siano collegati e vengano impiegati 
correttamente.

Utilizzo Conforme

temperatura ambiente ed in ambienti interni. Proteggere 

Gruppi utenti
Dati i diversi livelli di rischi e potenziali pericoli, alcune fasi 
operative sono riservate a personale specializzato ed appo-
sitamente istruito.

Fase operativa Gruppi utenti

Impostazione dei parametri 
di saldatura

Personale specializzato 
in possesso di formazione 
tecnica

Sostituzione di parti elettri-
che di ricambio

Elettricista

Impostazione degli interval-
li di manutenzione

Addetto alla sicurezza

 Non occorre preparazione 

 
 

Sostituzione di parti elettri-
che di ricambio

Tecnici apprendisti, sotto la 
guida e la supervisione di 
un tecnico specializzato in 
possesso di preparazione 

Cura e manutenzione

 AVVISO   
Prima di effettuare qualsiasi lavoro 
sull‘apparecchio, estrarre la spina dalla presa di 
corrente Lasciar raffreddare l‘apparecchio.

difettosi da ogni ulteriore utilizzo.
Non si devono utilizzare ugelli intasati.

Le riparazioni andranno effettuate da 
personale appositamente formato da Weller.

 AVVISO    Rischio di ustioni
• Le punte saldanti possono essere sostituite soltanto 

spento.

Comportamento temperatura

consente di impostare una funzione di disinserzione automa-
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Garanzia
-

dono dopo un anno dalla consegna. Tale condizione non si 

479 BGB.
Il produttore risponde della garanzia fornita solo se la ga-

-

Simboli

Attenzione!

Smaltimento
Non gettare le apparecchiature elettriche tra i 

alle norme nazionali, le apparecchiature elettriche 
esauste devono essere accolte separatamente, 

compatibile.

Dati Tecnici

Micro Pico Ultra
Saldatore WXMP WXMP MS WXPP WXPP MS WXUP MS

100 - 450 
200 - 850

100 - 450 
200 - 850

100 - 450 
200 - 850

100 - 450 
200 - 850

100 - 450 
200 - 850

Potenza assorbita   

Tensione di rete
Tempo di riscaldamento 5 s 5 s 3 s 3 s 7 s 

Tipo di punta, serie   

Pinzetta dissaldante /  
Dissaldatore

WXMT
WXMT (MS)

100 - 450 
200 - 850

Potenza assorbita
Tensione di rete
Tempo di riscaldamento 5 s

Tipo di punta, serie

IT ITALIANO
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Antes da colocação em funcionamento e antes 
de trabalhar com o aparelho, leia o presente 
manual de instruções e as indicações de 
segurança em anexo na íntegra.

risco de vida.

os utilizadores. Observe os manuais de instruções dos 
aparelhos conectados.
Leia e observe o manual de instruções da respectiva unida-

Indicações de segurança

Por razões de segurança, a utilização 
deste aparelho é proibida a crianças 
e jovens com idade inferior a 16 anos, 
bem como a pessoas não familiariza-
das com o presente manual de inst-

-

O presente aparelho não se destina 
a ser utilizado por pessoas (inclusi-
vamente crianças) com capacidades 

-
hecimentos.
Em caso da não utilização, pouse a fer-
ramenta de solda sempre no descanso 
de segurança.
Mantenha as demais pessoas longe do seu local de 
trabalho.
Não é permitida a permanência de crianças e pessoas não 

-

Utilizar apenas pontas de solda origi-
nais da Weller!

 AVISO   
 Nas ferramentas de 

• 

• Não utilize a ferramenta de soldar num ambiente 

• Não trabalhe em peças sob tensão.

 AVISO   Risco de queimaduras

muito quente. Há risco de queimadura se tocar nas 
pontas de soldar/dessoldar. Após o processo de sol-
da, a ferramenta de solda e o suporte da peça ainda 
estão quentes.
• Em caso da não utilização, pouse a ferramenta de 

solda sempre no descanso de segurança. Assegure um 
apoio seguro do descanso de segurança. 

• 

• 
frio

• Mudança de bocais apenas em estado frio
Perigo de queimadura devido à solda de estanho 

• 

e utilize óculos de protecção. 
• No processamento de colas deve observar-se 

especialmente as indicações de aviso do fabricante de 
cola.

• 
previstas para o efeito.

 AVISO   Perigo de incêndio
Se cobrir o aparelho de solda ou o descanso de 
segurança, isso representa um perigo de incêndio. 
Manter o aparelho de solda e o descanso de 
segurança sempre livres.
• Manter o aparelho de solda e o descanso de segurança 

sempre livres. 
• 

• 

• 
de solda não utilizadas para o estado isento de 
tensão.

• 

PTPORTUGUES
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PT PORTUGUES

Guarde a sua ferramenta de soldar de modo seguro. Os 
aparelhos e ferramentas não utilizados devem ser colocados 

usadas para o estado isento de tensão e de pressão. 

previsto. Nunca transporte o aparelho pelo cabo. Não utilize 

calor, óleo e arestas vivas.

cuidado durante o trabalho. Não utilize a ferramenta de 
soldar se estiver desconcentrado.
Evite posturas anormais do corpo.  Disponha o seu local 
de trabalho de modo ergonómico. Evite erros de postura 
durante o trabalho, os erros de postura causam danos de 
postura.
A ferramenta de soldar só pode ser colocada em 
funcionamento caso se encontre num estado tecnica-
mente perfeito. Os dispositivos de proteção não podem ser 
colocados fora de serviço.
As falhas e defeitos têm que ser corrigidos de imediato. 

ao seu funcionamento perfeito e conforme os regulamentos. 

Todas as peças têm de estar montadas corretamente e 
satisfazer todas as condições, para garantir uma operação 
perfeita do aparelho.
Utilize a ferramenta correta. 

perigo de lesões para si.
Prenda a ferramenta.
prender a peça. 
Utilize um sistema de aspiração de fumos de soldagem. 

são corretamente ligadas e utilizadas.

Utilização Autorizada

O ferro de solda apenas deve ser operado com as unidades 

-
ratura ambiente e em espaços interiores. Proteger contra 
humidade e insolação directa.

Grupos de utilizadores
Devido a riscos e perigos potenciais de grandeza diferente, 

-

Passo de trabalho Grupos de utilizadores

-
ros de soldar

Pessoal epsecializado com 
formação técnica

Substituição de peças sob-
ressalentes eléctricos

Professional de electrotecnia

-
los de manutenção

Professional de segurança

Operar Pessoas leigas

Operar 
 

Substituição de peças sob-
ressalentes eléctricos

Formandos de cursos 
técnicos sob instrução e 
supervisão por parte de um 
professional especializado

Conservação e manutenção

 AVISO   
Antes de efectuar qualquer intervenção no aspira-
dor, desligá-lo da rede. Deixar arrefecer o aparelho.

defeituosas.

As reparações têm de ser efectuadas po 
pessoal formado pela Weller.

 AVISO    Risco de queimaduras
• 

estiverem frias.
No estado de desligado, a ferramenta de solda deve per-

estado deve estar em Desligado.

Comportamento de temperatura

os ajustes, consulte o respectivo manual de instruções da 
estação. 
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Garantia
Os direitos do comprador de reivindicação por falhas 
vencem um ano após a entrega. Isto não se aplica aos 
direitos de recurso do comprador segundo os artigos 478, 
479 do código civil alemão.
Numa garantia por nós fornecida apenas assumimos a 

tiver sido fornecida por nós por escrito e com utilização do 
termo „Garantia“.

Símbolos

Atenção!

Leia o manual de instruções!

-

Eliminação
-

co! De acordo com a directiva europeia 2012/19/

usadas e a transposição para as leis nacionais, 
as ferramentas eléctricas usadas devem ser 
recolhidas em separado e encaminhadas a uma 
instalação de reciclagem dos materiais ecológica.

Micro Pico Ultra
Ferro de soldar WXMP WXMP MS WXPP WXPP MS WXUP MS

Gama de temperaturas °F
100 - 450 
200 - 850

100 - 450 
200 - 850

100 - 450 
200 - 850

100 - 450 
200 - 850

100 - 450 
200 - 850

  

Tensão de rede

5 s 5 s 3 s 3 s 7 s 

Tipo de ponta Série   

Pinça de solda de remoção /  
Ferro de dessoldagem

WXMT
WXMT (MS)

Gama de temperaturas °F
100 - 450 
200 - 850

Tensão de rede

5 s

Tipo de ponta Série

PTPORTUGUES
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veiligheidsvoorschriften voor de ingebruikne-
ming en voor u met het toestel begint te werken, 
volledig door.

Bij het niet naleven van de veiligheids- voorschriften dreigt 
gevaar voor l
Bewaar deze handleiding zodat ze voor alle gebruikers 
toegankelijk is. Neem de betreffende gebruiksaanwijzingen 
van de aangesloten toestellen in acht.
Lees en neem nota van de gebruiksaanwijzing van de gebru-

Veiligheidsinstructies

Om veiligheidsredenen mogen kinderen 
en jongeren onder 16 jaar alsook per-
sonen die niet met deze gebruiksaan-
wijzing vertrouwd zijn, het toestel niet 
gebruiken. Op kinderen dient toezicht 
te worden gehouden om te waarborgen 
dat ze niet met het apparaat spelen.
Het toestel is niet bestemd om door 
personen (inclusief kinderen) met 

geestelijke capaciteiten of met gebrek 
aan ervaring en/of kennis gebruikt te 
worden.
Plaats het soldeergereedschap bij niet-
gebruik altijd in de veiligheidshouder.
Houd andere personen uit de buurt van uw werkplek.
Het verblijf van kinderen en onbevoegde personen in het 
werkbereik is niet toegestaan. Laat andere personen het 
soldeergereedschap of de kabel niet aanraken.

Alleen originele Weller-soldeerpunten 
gebruiken!

 WAARSCHUWING   Elektrische schok
Bescherm u tegen elektrische schokken. Bij an-
tistatisch uitgevoerde soldeergereedschappen is de 
handgreep geleidend.
• Voorkom dat uw lichaam in aanraking komt met 

geaarde delen, b.v. buizen, verwarmingselementen, 
fornuizen en koelkasten. 

• Gebruik het soldeergereedschap niet in een vochtige of 
natte omgeving.

• 

 WAARSCHUWING   Verbrandingsgevaar

-
-

reedschap en de werkstukdrager nog heet.
• Plaats het soldeergereedschap bij niet-gebruik altijd in 

de veiligheidshouder. 
• 

ontvlambare objecten uit de buurt..
• Vervangen soldeerpunt alleen in koude toestand
• Vervangen van het mondstuk alleen in koude toestand
Verbrandingsgevaar door vloeibaar soldeertin. Be-
scherm u tegen tinspatten. 
• Draag de nodig veiligheidskleding om u tegen 

verbrandingen te beschermen. Bescherm uw ogen en 
draag een veiligheidsbril. 

• Bij het verwerken van lijm moeten vooral de waarschu-
wingen van de lijmfabrikant in acht genomen worden.

• Sluit vacuüm en perslucht alleen aan de daarvoor 
bestemde aansluitingen aan.

 WAARSCHUWING   
Het bedekken van het soldeertoestel of de veiligheids-

• Soldeertoestel en veiligheidshouder altijd vrij houden. 
• Breng geen brandbare voorwerpen, vloeistoffen of 

gassen in de buurt van het hete soldeergereedschap.
• Leg de hete soldeer- of soldeerruimpunten noch op 

het werkvlak noch op kunststof vlakken en laat ze 
daar ook niet liggen.

• Vermijd het per ongeluk gebruiken. Schakel 
ongebruikte soldeerwerktuigen spanningvrij.

• 
buurt.

NL NEDERLANDS
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Bewaar uw soldeergereedschap op een veilige plek. 
Ongebruikte toestellen en gereedschappen moeten op een 
droge, hoog gelegen of afgesloten plaats buiten het bereik 
van kinderen bewaard worden. Schakel ongebruikte 
soldeerwerktuigen spannings- en drukvrij. 
Gebruik de kabel niet voor toepassingen waarvoor het 
niet bestemd is. Draag het toestel nooit aan de kabel. 
Gebruik de kabel niet om de stekker uit het stopcontact te 
trekken. Bescherm de kabel tegen hitte, olie en scherpe 
randen.
Wees aandachtig. Let erop wat u doet. Ga met verstand 
aan het werk. Gebruik het soldeergereedschap niet als u niet 
geconcentreerd bent.

ergonomische werkplek. Vermijd houdingsfouten bij het 
werken, houdingsfouten veroorzaken houdingsschade.
Het soldeergereedschap mag enkel in een technisch 
perfecte staat in gebruik genomen worden. Veiligheidsin-
richtingen mogen niet buiten bedrijf gesteld worden.

worden. Voor elk gebruik van het toestel/werktuig moeten 
veiligheidsinrichtingen zorgvuldig op hun perfecte en 

bewegende delen perfect functioneren en niet klemmen en 
of delen beschadigd zijn. Alle delen moeten juist gemonteerd 
zijn en aan alle voorwaarden voldoen om het perfecte gebru-
ik van het toestel te garanderen.

Gebruik alleen toebehoren of 
hulptoestellen die in de toebehorenlijst vermeld of door de 

gebruik van andere werktuigen en ander toebehoren kan 
verwondingsgevaar voor u betekenen.
Beveilig het werktuig. Gebruik spaninrichtingen om het 
werkstuk vast te houden. 
Gebruik een soldeerrookafzuiging. Als inrichtingen voor 
het aansluiten van soldeerrookafzuigingen voorhanden zijn, 
controleer dan of deze aangesloten en juist gebruikt worden.

Voorgeschreven Gebruik Van Het Systeem
Gebruik de soldeerbout uitsluitend conform de in de gebru-
iksaanwijzing beschreven bestemming voor het solderen en 
soldeerruimen onder de hier opgegeven omstandigheden.

-
den gebruikt worden.
Dit toestal mag alleen bij kamertemperatuur en in binnen-
ruimtes gebruikt worden. Tegen vocht en direct zonlicht 
beschermen.

Gebruikersgroepen
-

mige handelingen alleen door geschoolde vaklui uitgevoerd 
worden.

Handeling Gebruikersgroepen

Opgave van de soldeerpa-
rameters

Vakpersoneel met technische 
opleiding

Vervangen van elektrische 
reserveonderdelen

Elektrotechnicus

Opgave van onderhouds-
intervallen

Veiligheidskracht

Bedienen Leek

Bedienen 
 

Vervangen van elektrische 
reserveonderdelen

Technische leerling onder 
leiding en toezicht van een 
opgeleide vakman

onderhouden

 WAARSCHUWING   
Voor alle werkzaamheden aan het apparaat de 
stekker uit het stopcontact nemen. Toestel laten 
afkoelen.

Beschadigde elektrische gereedschappen onmiddellijk buiten 
bedrijf stellen.
Verstopte mondstukken mogen niet gebruikt worden.

Reparaties moeten door personen uitgevoerd 

Gebruik alléén origineel toebehoren en 
originele onderdelen.

 WAARSCHUWING    Verbrandingsgevaar
• Soldeerpunten mogen alleen vervangen worden als ze 

koud zijn.
Het soldeerwerktuig moet in uitgeschakelde toestand 
minstens 3 minuten in de veiligheidshouder blijven tot de 
soldeerpunt afgekoeld is. LED-statusindicatie moet uit zijn.

Temperatuurgedrag
Het soldeergereedschap beschikt over een interne gebru-
ikssensor. Hiermee kan een automatische uitschakelfunctie 

-
fende stationgebruiksaanwijzingen terug te vinden. 
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Garantie
Aanspraak op garantie van de koper verjaart een jaar na 
levering van het product. Dit geldt niet voor regresrecht van 

Voor een door ons verleende garantie zijn we alleen aan-
sprakelijk als de kwaliteits- of houdbaarheidsgarantie door 
ons schriftelijk en met vermelding van het begrip „Garantie“ 
afgegeven werd.
De garantie vervalt bij ondeskundig gebruik en als door 

Symbolen

Attentie!

Bedieningshandleiding lezen!

ESD-conform design en ESD-conforme werkplek

Afvoer
Geef elektrisch gereedschap niet met het huisvuil 
mee! Volgens de Europese richtlijn 2012/19/

apparaten en de toepassing daarvan binnen de 
nationale wetgeving, dient gebruikt elektrisch 
gereedschap gescheiden te worden ingezameld 

dat voldoet aan de geldende milieu-eisen.

Technische Gegevens

Micro Pico Ultra
Soldeerbout WXMP WXMP MS WXPP WXPP MS WXUP MS

Temperatuurbereik °F
100 - 450 
200 - 850

100 - 450 
200 - 850

100 - 450 
200 - 850

100 - 450 
200 - 850

100 - 450 
200 - 850

Opgenomen vermogen   

Netspanning
Opwarmingstijd 5 s 5 s 3 s 3 s 7 s 

  

Voedingseenheid

Soldeerruimpincet /  
Soldeerruimbout

WXMT
WXMT (MS)

Temperatuurbereik °F
100 - 450 
200 - 850

Opgenomen vermogen
Netspanning
Opwarmingstijd 5 s

Voedingseenheid

Technische wijzigingen voorbehouden!

NL NEDERLANDS
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Läs bruksanvisningen och bifogade säker-
hetsanvisningar före igångsättning och innan du 

Det är livsfarligt att inte följa säkerhetsfö- reskrifterna.

alla användare. Följ bruksanvisningarna till de apparater som 
ska anslutas.

-
het som används.

Säkerhetsanvisningar

Av säkerhetsskäl får barn och ungdo-
mar under 16 år, samt personer som 
inte har satt sig in i denna bruksanvis-

barn inte leker med apparaten.
-

vändning av personer (inklusive barn) 

-

det alltid placeras i säkerhetshållaren.
Håll andra personer borta från arbetsplatsen.
Det är inte tillåtet för barn eller obehöriga personer att vistas 

eller kabeln.

Använd enbart originallödspetsar 
från Weller!

 VARNING   Elstöt
Skydda dig mot elektriska stötar. Vid antistatiskt utförda 

• 

• 

• Arbeta inte med detaljer som står under spänning.

 VARNING   Risk för brännskador
Lödspetsen blir mycket het under lödprocessen. Risk 
för brännskador föreligger om lödspetsen vidrörs. 
Efter lödningen är lödverktyget och arbetsstyckehål-
laren fortfarande heta.
• 

i säkerhetshållaren. Försäkra dig om att 
säkerhetshållaren står stadigt. 

• Vidrör inte heta lödspetsar och håll dem borta från 
lättantändliga föremål..

• 

• 

dig mot tennstänk. 
• 

• Vid arbete med lim bör särskilt limtillverkarens 
säkerhetsanvisningar följas.

• Anslut endast vakuum och hetluft till de anslutningar 
som är avsedda för detta.

 VARNING   Brandrisk
Att täcka över lödverktyget eller säkerhetshållaren 
är förenat med brandrisk. Se till att lödverktyget och 
säkerhetshållaren alltid är frilagda.
• Se till att lödenheten och säkerhetshållaren alltid är 

frilagda. 
• Bringa inga brännbara förmål, vätskor eller gaser i 

• Lägg aldrig heta löd- eller avlödningsspetsar på arbet-

• 
-

ningen när det inte används.
• 

Förvara lödverktyget på säkert ställe.
som inte används bör förvaras på ett torrt och högt beläget 

Använd inte kabeln för annat än den är avsedd för. Bär 
aldrig enheten genom att hålla den i kabeln. Använd inte 

värme, olja och skarpa kanter.
Var uppmärksam. Var uppmärksam på vad du gör. Gå 

är okoncentrerad.
Undvik onormal arbetsställning.  
ergonomiskt riktigt. Tänk på att stå och arbeta på ett ergono-
miskt sätt så skonar du kroppen.
Lödverktyget får endast tas i drift när den är i fullgott 
tekniskt skick.

SVSVENSKA
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SV SVENSKA

Fel och defekter måste omedelbart åtgärdas. Innan du 

som de ska och att de inte har fastnat, samt att inga delar är 

alla krav. Endast på så vis kan enhetens felfria funktion 
garanteras.
Använd rätt verktyg. Använd endast tillbehör och tillsat-

tillverkaren. Använd endast tillbehör och tillsatsenheter från 

personskada.
Säkra verktyget. Använd fastspänningsanordningar till att 

Använd lödröksutsug.
anslutning av lödröksutsug tillgängliga, kontrollera att dessa 
är anslutna och att de används på rätt sätt.

Använd Maskinen Enligt Anvisningarna
Använd lödkolven endast för de ändamål som anges i 
bruksanvisningen för lödning och avlödning under de villkor 
som anges här.
Lödkolven får endast användas tillsammans med försörjning-

Denna enhet får endast användas inomhus i rumstempera-

Användarkategorier

därför endast utföras av utbildad fackpersonal.

Arbetsmoment Användarkategorier

Inställning av lödpara-
metrar

Fackpersonal med teknisk 
utbildning

-
vdelar

Elektriker

Inställning av underhålls-
intervall
Operatör Lekman

Operatör 
 

-
vdelar

Tekniklärlingar under överin-
seende av utbildad fackman

skötsel och underhåll

 VARNING
Tag ut kontakten ur vägguttaget, om maskinen skall 
åtgärdas. Låt apparaten svalna.

Reparationer måste utföras av personer som 
har utbildats av Weller.
Använd endast originalreservdelar.

 VARNING   Risk för brännskador
• 

säkerhetshållaren under minst tre minuter så att det hinner 

Temperaturuppförande

av den kan en automatisk avstängningsfunktion ställas in 

bruksanvisning. 

Garanti

den har levererats. Detta gäller inte köparens ångerrätt enligt 

Vi tar enbart ansvar för den av oss utfärdade garantin om 
kvalitets- och hållbarhetsgaranti skriftligen har angivits av 
oss under begreppet ”garanti”.

personer har gjort ingrepp i det, upphör garantin att gälla.
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Symboler

Varning!

Läs bruksanvisningen!

ESD-korrekt design och ESD-korrekt arbetsplats

Avfallshantering
-

elektrisk och elektronisk utrustning och dess 
tillämpning enligt nationell lagstiftning ska uttjänta 

miljövänlig återvinning.

Tekniska Data

Micro Pico Ultra
Lödkolvar WXMP WXMP MS WXPP WXPP MS WXUP MS

Temperaturområde °F
100 - 450 
200 - 850

100 - 450 
200 - 850

100 - 450 
200 - 850

100 - 450 
200 - 850

100 - 450 
200 - 850

  

Nätspänning

5 s 5 s 3 s 3 s 7 s 

  

Försörjningsenhet

Avlödningspincett /  
Avlödningskolv

WXMT
WXMT (MS)

Temperaturområde °F
100 - 450 
200 - 850

Nätspänning

5 s

Försörjningsenhet
 
Med reservation för tekniska ändringar.

SVSVENSKA
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-

Manglende overholdelse af sikkerhedsforskrifterne er en 
trussel modliv og levned.
Opbevar denne vejledning, så alle brugere har adgang til 
den. Se betjeningsvejledningen til de tilsluttede apparater.
Læs og overhold betjeningsvejledningen til den anvendte 

Sikkerhedsanvisninger

Af sikkerhedsgrunde må børn og unge 
under 16 år samt personer, der ikke er 
fortrolige med denne betjeningsvejled-

børn ikke bruger værktøjet som legetøj.
Dette apparat er ikke beregnet til at bli-
ve anvendt af personer (herunder børn) 

eller åndelige evner eller manglende 
erfaring og/eller manglende viden.
Læg altid loddeværktøjet fra dig i sik-
kerhedsholderen, når det ikke bruges.

Det er ikke tilladt for børn og uvedkommende at opholde sig 
-

værktøjet eller kablet.

Anvend kun originale Weller lodde-
spidser!

 ADVARSEL   
 Ved loddeværktøj, som er udført 

antistatisk, har grebet ledeevne.
• 

varmeelementer, komfurer og køleskabe. 
• 

omgivelser.
• Arbejd ikke med dele, der står under spænding.

 ADVARSEL   Forbrændingsfare
Loddespidsen bliver meget varm ved lodning. Ved 

-
ren stadig varme .
• Læg altid loddeværktøjet fra dig i sikkerhedsholderen, 

når det ikke bruges. Sørg for, at sikkerhedsbakken står 
stabilt. 

• Berør ikke de varme loddespidser , og hold sikker 
afstand til brændbare genstande..

• Skift af loddespids kun i kold tilstand
• 

• 

• Ved bearbejdning af lim skal limproducentens advarsler 
altid overholdes.

• Tilslut kun vakuum og varmluft til de dertil beregnede 
tilslutninger.

 ADVARSEL   Brandfare
-

sikkerhedsbakken skal altid holdes fri.
• Loddeværktøjet og sikkerhedsbakken skal altid holdes 

fri. 
• Bring ikke brandbare genstande, væsker eller gasser i 

nærheden af varmt loddeværktøj.
• 

ikke må efterlades der.
• 

loddeværktøjer, der ikke bruges.
• Hold eksplosive og brændbare genstande på afstand.

 
Apparater og værktøjer, som ikke anvendes, bør opbevares 

rækkevidde. Loddeværktøjer, som ikke anvendes, skal gøres 

Anvend ikke kablet til formål, som det ikke er beregnet 
til.

olie og skarpe kanter.
Vær opmærksom. Vær opmærksom på, hvad du foretager 
dig. Brug din sunde fornuft under arbejdet. Loddeværktøjet 
bør ikke anvendes, hvis man er ukoncentreret.
Undgå unaturlige kropsstillinger.  Indret arbejdspladsen 

arbejdet, da dette kan medføre holdningsskader.

DK DANSK
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DKDANSK

-
sanordninger må ikke deaktiveres.

Hver gang før 

-
rollér, om de bevægelige dele fungerer fejlfrit og ikke sidder 
fast, eller om dele er beskadiget. Alle dele skal monteres 

apparatet.
Anvend kun tilbehør eller hjæl-

-

værktøj eller tilbehør, kan det medføre fare for personskader 
for dig.

 Anvend spændeanordninger til 
at holde emnet fast. 

 Hvis der er 
mulighed for tilslutning af udsugningsanordninger til 
lodderøg, skal du kontrollere, at disse er tilsluttet og 
anvendes korrekt.

Tiltænkt Formål

i henhold til brugsvejledningen og under de her nævnte 
betingelser.

-
ingsenhederne.
Dette apparat må kun anvendes ved stuetemperatur og 

Brugergrupper
På grund af varierende høje risici og potentielle farer må 
visse arbejdstrin kun udføres af uddannede fagfolk.

Brugergrupper

Fastsættelse af loddepa-
rametre

Fagpersonale med teknisk 
uddannelse

reservedele
Elektriker

Fastsættelse af vedligehol-
delsesintervaller

Sikkerhedsrepræsentant

Betjening 
Filterskift

Lægmænd

Betjening 
Filterskift 

reservedele

Tekniske lærlinge under 

uddannet fagmand

 ADVARSEL
-

Beskadigede elværktøjer skal omgående tages ud af drift.

uddannet af Weller.
Anvend kun originale reservedele.

 ADVARSEL   Forbrændingsfare
• Loddespidser må først udskiftes, når de er kolde.

Loddeværktøjet skal forblive i sikkerhedsholderen i slukket 
tilstand i mindst 3 minutter, indtil loddespidsen er kølet af. 
LED-statusindikatoren skal være slukket.

Temperaturrespons
Loddeværktøjet har en intern brugsregistrering (sensor). Ved 
hjælp af denne kan der indstilles en automatisk sluknings-

stations-betjeningsvejledning. 

Garanti

kommet i dennes besiddelse. Dette gælder ikke for købers 

Vi hæfter kun for garantier afgivet af os, såfremt beskaffen-
heds- og holdbarhedsgarantien er tildelt skriftligt af os under 
anvendelse af begrebet „Garanti“.
Garantien bortfalder ved forkert brug eller indgreb udført af 
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Symboler

Bemærk!

Advarsel! Forbrændingsfare

Læs betjeningsvejledningen!

ESD-korrekt design og ESD-korrekt arbejdsplads

Bortskaffelse
Elværktøj må ikke bortskaffes som almindeligt 
affald! I henhold til det europæiske direktiv 

elektroniske produkter og gældende national 
lovgivning skal brugt lværktøj indsamles separat 
og bortskaffes på en måde, der skåner miljøet 
mest muligt.

Tekniske Data

Micro Pico Ultra
Loddekolbe WXMP WXMP MS WXPP WXPP MS WXUP MS

Temperaturområde °F
100 - 450 
200 - 850

100 - 450 
200 - 850

100 - 450 
200 - 850

100 - 450 
200 - 850

100 - 450 
200 - 850

Effektoptagelse   

Netspænding
Opvarmningstid 5 s 5 s 3 s 3 s 7 s 

  

 WXMT
WXMT (MS)

Temperaturområde °F
100 - 450 
200 - 850

Effektoptagelse
Netspænding
Opvarmningstid 5 s

 
Forbehold for tekniske ændringer!

DK DANSK
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kanssa työskentelyä.

henkeä ja elämää.

-

eivätkä henkilöt, jotka eivät ole tutus-

tulee valvoa, jotta voidaan varmistaa, 
että he eivät voi leikkiä tällä laitteella.
Tätä laitetta ei ole tarkoitettu sellaisten 
henkilöiden (mukaan lukien lapset) 

joilla ei ole riittävää kokemusta ja/tai 

-

Pidä sivulliset etäällä työpisteestä.
-

johtoa.

Käytä vain alkuperäisiä Weller-
juotoskärkiä!

 VAROITUS   Sähköisku
 Antistaattisiksi valmistettujen juotinten 

kädensija johtaa sähköä.
• Älä kosketa millään ruumiinosalla metallisia osia, kuten 

putkia, lämpöpattereita, liesiä, jääkaappeja. 
• 

• 

 VAROITUS   Palovammavaara

Kärkien koskettaminen aiheuttaa palovammavaaran. 

kannatin ovat vielä kuumia.
• 

alustallaan. 
• Älä kosketa kuumia juotoskärkiä ja pidä herkästi 

• 

• 

• 

• 
valmistajan antamat varoitukset.

• 
liitäntöihin.

 VAROITUS   Palovaara

• Pidä juotoslaite ja turvateline aina vapaana. 
• 

esineitä, nesteitä tai kaasuja.
• 

sellaisilla pinnoilla.
• 

jälkeen jännitteettömiksi.
• 

olevassa tai lukitussa paikassa, jossa ne ovat poissa lasten 
-

tarkoitettu. Älä missään tapauksessa kanna laitetta 
johdosta. Älä vedä pistoketta pistorasiasta tarttumalla 

kulmilta.
Ole tarkkaavainen. 

-

Juotinta saa käyttää ainoastaa teknisesti virheettömässä 
kunnossa.

FISUOMI
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FI SUOMI

Ennen laitteen/

-
kaisesti. Tarkista, että liikkuvat osat toimivat moitteettomasti 
eivätkä jumitu. Varmista, että kaikki osat ovat ehjiä. Laitteen 

-
kuuluvat vaatimukset.
Käytä oikeaa työkalua. 

-

aiheuttaa loukkaantumisvaaran.
Varmista työkalun turvallisuus.

juotossavun imurin liitäntään tarvittavat varusteet, varmista, 

Tarkoituksenmukainen Käyttö

tavalla juottamiseen ja juotosten irrottamiseen tässä ilmoite-

kanssa.
-

sa. Suojaa kosteudelta ja suoralta auringonpaisteelta.

saavat tehdä vain koulutetut ammattihenkilöt.

Työvaihe

Juotosparametrien esia-
setus

Teknisen koulutuksen omaa-
va ammattihenkilöstö

Sähköisten varaosien 
vaihto

Sähköasentajat

Huoltovälien esiasetus Turvallisuusammattilaiset
 

Suodattimen vaihto
 

Suodattimen vaihto 
Sähköisten varaosien 
vaihto

Teknisen alan oppisopimus-
koulutettavat koulutetun 
ammattilaisen valvonnassa

 VAROITUS

pistotulppa irrotettava pistorasiasta. Anna laitteen 

kouluttamat henkilöt.

 VAROITUS   Palovammavaara
• 

Lämpötilan käyttäytyminen

Takuu
Ostajan on esitettävä mahdollisia puutteita koskevat vaati-
mukset vuoden sisällä laitteen toimitusajankohdasta lukien. 

regressioikeuksiin.
Vastaamme antamastamme takuusta vain silloin, kun 
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Symbolit

Huomio!

Varoitus! Palovammavaara

ESD-turvallinen muotoilu ja ESD-turvallinen 

Hävittäminen
-

jätteen mukana! Vanhoja sähkö- ja elektroniik-

ja sen maakohtaisten sovellusten mukaisesti 
-

-

Tekniset Arvot

Micro Pico Ultra
Juotoskolvi WXMP WXMP MS WXPP WXPP MS WXUP MS

Lämpötila-alue °F
100 - 450 
200 - 850

100 - 450 
200 - 850

100 - 450 
200 - 850

100 - 450 
200 - 850

100 - 450 
200 - 850

Tehonotto   

Verkkojännite

5 s 5 s 3 s 3 s 7 s 

  

Juotoksen irrotuspinsetit /  
Juotoksen irrotuskolvi

WXMT
WXMT (MS)

Lämpötila-alue °F
100 - 450 
200 - 850

Tehonotto
Verkkojännite

5 s

 
Oikeus teknisiin muutoksiin pidätetään!

FISUOMI
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• 

• 

• 

   

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

   

• 

• 

• 

• 

• 

GR
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GR

 

 
 

   

    
• 
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Micro Pico Ultra
WXMP WXMP MS WXPP WXPP MS WXUP MS

100 - 450 
200 - 850

100 - 450 
200 - 850

100 - 450 
200 - 850

100 - 450 
200 - 850

100 - 450 
200 - 850

  

5 s 5 s 3 s 3 s 7 s 

  

 WXMT
WXMT (MS)

100 - 450 
200 - 850

5 s

GR
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-

-

-

-
iniz.

 UYARI   
 Anti-

• 

• 

• 

 UYARI   Yanma tehlikesi

• 

• 
nesneleri bunlardan uzak tutunuz..

• 

• 

-
unuz. 
• 

• 

• 

 UYARI   

• 

• 

• 

• 
aletlerini gerilimsiz duruma getiriniz.

• 

Lehimleme aletinizi güvenli bir yerde bulundurunuz. 

 

Dikkatli olunuz. 

TRTÜRKÇE
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TR TTÜRKÇE

Lehimleme aleti sadece teknik olarak uygun durumlarda 

Sadece aksesuar listesinde 

emin olunuz.

Kullanim

Lehim parametresi bilgisi
personel

 

 
 -

 UYARI

 UYARI   Yanma tehlikesi
• 

Garanti

geçerlidir.
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Semboller

Dikkat!

Elektrikli el aletlerini evdeki çöp kutusuna 

Teknik Veriler

Micro Pico Ultra
WXMP WXMP MS WXPP WXPP MS WXUP MS

100 - 450 
200 - 850

100 - 450 
200 - 850

100 - 450 
200 - 850

100 - 450 
200 - 850

100 - 450 
200 - 850

Güç tüketimi   

5 s 5 s 3 s 3 s 7 s 

  

Besleme ünitesi

Lehim sökme pensesi /  WXMT
WXMT (MS)

100 - 450 
200 - 850

Güç tüketimi

5 s

Besleme ünitesi
 

TRTÜRKÇE
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-

-

-
chu.

 VAROVÁNÍ   
-

• 
rurami, grzejnikami, piecami i lodówkami. 

• 

• 

 VAROVÁNÍ   
-

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

 VAROVÁNÍ   

• 

• 

• 

• 

• 

 

przeznaczony.

CZ
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CZ

-

obrobku. 
 Jsou-li k dispozici 

-

Pracovní postup

-

Obsluha Laik

Obsluha 
 

 VAROVÁNÍ

 VAROVÁNÍ   
• 

Teplotní chování

-

Záruka

www.GlobalTestSupply.comFind Quality Products Online at: sales@GlobalTestSupply.com



46

Symboly

Pozor!
Likvidace

-

Micro Pico Ultra
WXMP WXMP MS WXPP WXPP MS WXUP MS

100 - 450 
200 - 850

100 - 450 
200 - 850

100 - 450 
200 - 850

100 - 450 
200 - 850

100 - 450 
200 - 850

  

5 s 5 s 3 s 3 s 7 s 

  

 WXMT
WXMT (MS)

100 - 450 
200 - 850

5 s

 

CZ
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-

stanowiska pracy.

lutownicze Weller!

   

• 

• 

• 

   

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

   
-

• 

• 
przedmiotami, cieczami i gazami.

• 

• 

• 

PLPOLSKI
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PL POLSKI

Tartsa a forrasztószerszámot biztonságos helyen. 
-

alkalmas.

-

Przed 

-

-

-
czych.

stosowane zgodnie z przeznaczeniem.

-

lutowania

konserwacji
Specjalista ds. bhp

 

 
 

-
-

   

    
• 

one dostatecznie zimne.
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-

Symbole

ESD

Dane Techniczne

Micro Pico Ultra
Lutownice WXMP WXMP MS WXPP WXPP MS WXUP MS

100 - 450 
200 - 850

100 - 450 
200 - 850

100 - 450 
200 - 850

100 - 450 
200 - 850

100 - 450 
200 - 850

  

5 s 5 s 3 s 3 s 7 s 

  

Pinceta do wlutowywania /  
Lutownica do wylutowywania

WXMT
WXMT (MS)

100 - 450 
200 - 850

5 s

PLPOLSKI
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-
ti a testi épséget és az életet.

-
-

Biztonsági utasítások

-

-

a készülékkel.
A szóban forgó készülék nem való arra, 

-

Csak eredeti Weller forrasztócsúcso-

 VIGYÁZAT   
 Az anti-

• 

• 

• 

 VIGYÁZAT   
A forrasztócsúcs a forrasztási folyamatok közben 

• 

• 

• 
végezze.

• 

• 
elleni védekezésként. Védje szemét és hordjon 

• 

• 
csatlakozókhoz csatlakoztassa.

 VIGYÁZAT   
-

• 

• 
a forró forrasztókészülék közelébe.

• 

• 
forrasztókészülékeket kapcsolja feszültségmentesre.

• 

 A 

HU MAGYAR
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HUMAGYAR

 A 

-

Svoje pracovisko 

állapotban szabad üzemeltetni.

A 

-

-
relve, és megfeleljenek minden feltételnek.

-

Biztosítsa a szerszámot.

 Ha rendelkezésre 
-

-

megadott feltételek szerint.

-

Felhasználói csoportok

végezhetnek.

Munkafolyamat Felhasználói csoportok

-

Elektromos alkatrészek 
cseréje

Villamos szakember

 Laikusok

 
 

Elektromos alkatrészek 
cseréje

 VIGYÁZAT   

 VIGYÁZAT    
• 
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Garancia

-

-

-

Szimbólumok

Ártalmatlanítás

-

Micro Pico Ultra
Forrasztópáka WXMP WXMP MS WXPP WXPP MS WXUP MS

100 - 450 
200 - 850

100 - 450 
200 - 850

100 - 450 
200 - 850

100 - 450 
200 - 850

100 - 450 
200 - 850

  

5 s 5 s 3 s 3 s 7 s 

  

Kiforrasztócsipesz /  
Kiforrasztópáka

WXMT
WXMT (MS)

100 - 450 
200 - 850

5 s

HU MAGYAR
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-

-

-
viska.

   
 Pri 

• Izogibajte se telesnemu stiku z ozemljenimi deli, npr. 

• 

• 

   

• 

• 

• 
studenom stave

• 

• 

okuliare. 
• 

• 

   

• 

• 

• 

• 

• 

SKSLOVENSKY
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SK SLOVENSKY

napätia a tlaku. 
 

oljem in ostrimi robovi.

pristupujte s rozumom. Spajkalnika ne uporabljajte, ko niste 
zbrani.

Delovni prostor 

technickom stave.

Pred 

-

-

-

poranenia.

obrobku. 

-

-

Elektrotechnik

Obsluha Laici

Obsluha 
 

   

    
• 

chladné.

-

Teplotná odozva
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Záruka

-

Symboly

Pozor!

Likvidácia

-

Micro Pico Ultra
WXMP WXMP MS WXPP WXPP MS WXUP MS

100 - 450 
200 - 850

100 - 450 
200 - 850

100 - 450 
200 - 850

100 - 450 
200 - 850

100 - 450 
200 - 850

  

Doba nahrievania 5 s 5 s 3 s 3 s 7 s 

  

 WXMT
WXMT (MS)

100 - 450 
200 - 850

Doba nahrievania 5 s

SKSLOVENSKY
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varnostna navodila.

Navodila shranite tako, da bodo dostopna vsem uporabni-

Varnostna navodila

Naprave zaradi varnosti ne smejo upo-

kakor tudi osebe, ki niso seznanjene z 
navodili za uporabo. Otroke je potrebno 
nadzorovati, da se zagotovi, da se z 
napravo ne bodo igrali.
Naprava ni namenjena uporabi s strani 

-

pomanjkljivo znanje.
-

mesta.

dotikale spajkalnika ali kabla.

Uporabljajte samo originalne spajkal-
ne konice Weller!

 OPOZORILO   

• Vältige kehakontakti maandatud detailidega - näiteks 
torude, küttekehade, ahjude ja külmkappidega. 

• 
razmerah.

• Ne obdeluje delov, ki so pod napetostjo.

 OPOZORILO   Nevarnost opeklin

• 
varovalni odlagalnik. Veenduge, et turvahoidik seisaks 
stabiilselt. 

• 
vnetljive predmete..

• Menjavajte samo hladne spajkalne konice
• Šobe menjavajte samo v hladnem stanju

• 

• 
proizvajalca lepila.

• 

 OPOZORILO   
Jooteseadme või turvahoidiku kinnikatmisel tekib 

kunagi kinni.
• 

vedno prosti. 
• 

• 

• Poskrbite, da ne more priti do nenamernega vklopa. 
Spajkalnike, ki jih ne uporabljate, odklopite z 

• 
predmetov.

 Naprave in 

ali zaprtem prostoru in izven dosega otrok. Spajkalnike, ki jih 

da niso pod tlakom. 
Ärge kasutage kaablit selleks mitte ettenähtud 
eesmärkidel.
za kabel. Ärge kasutage kaablit pistiku pistikupesast 

servade eest.
Olge tähelepanelikud. -
te. Pri delu bodite zbrani. Ärge kasutage jooteinstrumenti, kui 
te ei ole keskendunud.
Vältige ebanormaalset kehahoiakut.  
töökoht ergonoomiliselt õigesti ja vältige töötamisel ebaõiget 

SL
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SL

dovoljeno.
Pred vsako 

brezhibno delujejo v skladu z namenom. Preverite, ali 

izpolnjevati vse pogoje.

naprave, ki so na seznamu pribora ali so na voljo pri proiz-

pripravami. 

Uporaba v skladu s predpisi

navedenimi v navodilih za uporabo, in sicer za spajkanje in 
odspajkanje pod tu navedenimi pogoji.

enotami .
To napravo je dovoljeno uporabljati samo pri sobni tempe-

Skupine uporabnikov

 

Delovni korak Skupine uporabnikov

Vnos parametrov spajkanja
izobrazbo

-
mestnih delov
Vnos intervalov Varnostno osebje

 Laiki

 
 

-
mestnih delov

pod vodstvom in nadzorom 

osebja

 OPOZORILO

 OPOZORILO   Nevarnost opeklin
• Spajkalne konice lahko menjate le takrat, ko se ohladijo.

Izklopljen spajkalnik mora biti vsaj 3 minute v varovalnem od-

dioda mora biti ugasnjena.

nastavite samodejno funkcijo izklopa (stanje pripravljenosti – 

postaje. 

479 BGB.

izdali garancijo za kakovost ali trajnost ob uporabo pojma 
„Garancija“.
Garancija ne velja v primeru nestrokovne uporabe in kadar v 
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Simboli

Pozor!

Opozorilo! Nevarnost opeklin

Preberite navodila za uporabo!

odpadki! V skladu z Evropsko direktivo 2012/19/

njenim izvajanjem v nacionalni zakonodaji je tre-

dobe loceno zbirati in jih predati v postopek 
okolju prijaznega recikliranja.

Micro Pico Ultra
WXMP WXMP MS WXPP WXPP MS WXUP MS

100 - 450 
200 - 850

100 - 450 
200 - 850

100 - 450 
200 - 850

100 - 450 
200 - 850

100 - 450 
200 - 850

  

5 s 5 s 3 s 3 s 7 s 

Tip konice, serija   

Napajalna enota

 WXMT
WXMT (MS)

100 - 450 
200 - 850

5 s

Tip konice, serija
Napajalna enota
 
PridrÏujemo si pravico do tehniãnih sprememb!

SL
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sellega töötamist hoolikalt läbi.
Nendest ohutuseeeskirjadest mittekinnipidamine on ohtlik 
tervisele ja elule.
Säilitage seda kasutusjuhendit kohas, kus kõik kasutajad 
sellele ligi pääsevad. Jälgige ühendatud seadmete vastavaid 
kasutusjuhendeid.

-
juhendit.

Turvakaalutlustel ei tohi seadet ka-
sutada lapsed ja alla 16 aasta vanused 
noorukid ning mitte ka need, kes ei 
ole selle kasutusjuhendiga tutvunud. 
Lapsed peavad olema järelevalve all, et 
nad seadmega ei mängiks.
Seda seadet ei tohi kasutada keha-, 
meele- või vaimupuudega ning ebapi-
isavate kogemuste ja/või teadmistega 
inimesed (kaasa arvatud lapsed).

-
riist alati ohutushoidikule.
Hoidke kõrvalised isikud oma töökohast eemal.
Lastel ja volitamata isikutel on keelatud tööalas viibida. Ärge 
lubage teistel isikutel puudutada jooteinstrumenti või kaablit!

Kasutage ainult originaalseid Welleri 
jooteotsikuid!

 HOIATUS   Elektrilöök
 Jooteinstrumentide 

antistaatilisel variandil on elektrit juhtiv käepide.
• 

ledusskapjiem. 
• Ärge kasutage jooteinstrumenti niiskes või märjas 

keskkonnas.
• Ärge töötage pinge all olevate osadega.

 HOIATUS   Põletusoht

Otsikute puudutamisel esineb põletuste oht. Pärast 

• 

• Ärge puudutage kuumi jooteotsikuid ja hoidke süttivad 
objektid eemal..

• Vahetage jooteotsikuid ainult siis, kui need on külmad
• Düüside vahetus ainult jahtunud olekus

tinapritsmete eest. 
• Põletuste vältimiseks kandke alati vastavat kaitseriie-

• Liimide töötlemisel tuleb järgida ka liimitootja hoiatusi.
• Ühendage vaakum ja kuum õhk ainult selleks 

ettenähtud liidetesse.

 HOIATUS   Tuleoht

• Ärge katke jooteseadet ja turvahoidikut kunagi kinni. 
• 

jooteinstrumendi lähedusse.
• Ärge asetage kuumi joote- või lahtijooteotsikuid ei 

tööpinnale ega plastpindadele ega jätke neid sinna.
• Vältige seadme juhuslikku kasutamist. Lülitage 

jootetööriist mittekasutamisel vooluvõrgust välja.
• Hoidke eemale plahvatusohtlikest ja süttivatest 

esemetest.

 Seadmeid ja tööriistu, 
mida ei kasutata, tuleb hoida kuivas, kõrges/lukustatud 
kohas väljaspool laste haardeulatust. Lülitage jootetööriistad, 
mida ei kasutata, pinge- ja rõhuvabaks. 

 Ärge tõstke seadet juhtmest. Neraujiet kabeli, lai 

Olge tähelepanelik. Olge töötamisel mõist-

Savu 

halba rühti, sest sellega võivad kaasneda rühiprobleemid.
Jooteinstrumenti tohib kasutusele võtta ainult siis, kui 
see on tehniliselt laitmatus seisukorras.
ei tohi välja lülitada.

Pärast seadme/
tööriista iga kasutuskorda tuleb kaitseseadmeid põhjalikult 
kontrollida laitmatu ja nõuetekohase toimimise suhtes. 
Veenduge, et liikuvad osad töötaksid laitmatult ega jääks 

EEEESTI
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EE EESTI

kinni ning et osad ei oleks kahjustatud. Seadme laitmatu töö 
tagamiseks peavad kõik osad olema õigesti paigaldatud ja 
kõik tingimused täidetud.
Kasutage õiget tööriista. 
ja lisaseadmeid, mis on tarvikuloendis või millel on tootja 

tööriistade ja tarvikute kasutamisega võib kaasneda vigas-
tusoht.
Fikseerige tööriist.
kinnitusseadmeid. 

ühendada jooteaurude äratõmbeseadmeid, veenduge, et 
need ühendataks ja et neid õigesti kasutataks.

Kasutusotstarbele vastav käitamine

otstarbel, see tähendab, jootmiseks ja lahtijootmiseks siin 
nimetatud tingimustel.

Seda seadet tohib kasutada üksnes toatemperatuuril ja 
-

irguse eest.

Varieeruva riskitaseme ja ohupotentsiaali tõttu võivad mõnin-
gaid töid teha vaid koolitatud spetsialistid.

Töösamm

Jooteparameetrite spetsi- Tehnilise väljaõppega spet-
sialistid

Elektriliste varuosade 
paigaldamine

Elektrikud

-
katsioon

Ohutustehnikud

 
Filtri vahetamine

Tavainimesed

 
Filtri vahetamine 
Elektriliste varuosade 
paigaldamine

Tehnilise koolitusega töötajad 
koolitatud spetsialisti juhen-
damisel ja järelevalvel

 HOIATUS
Enne kõiki töid seadme kallal tõmmake pistik pisti-

kõrvaldada.

Remonditöid peavad tegema Welleri poolt 
koolitatud inimesed.

 HOIATUS   Põletusoht
• Jooteotsikuid tohib vahetada ainult külmalt.

Jootetööriist peab enne jooteotsiku jahtumist olema vähemalt 
3 minutit väljalülitatult ohutushoidikul. LEDi olekunäit peab 
olema väljas.

Temperatuurile reageerimine
Jooteinstrument on varustatud sisemise tööanduriga. Selle 
kaudu saab reguleerida automaatse väljalülituse funktsiooni 

kasutusjuhendist. 

Garantii
Ostja pretensioonid puuduste kohta aeguvad ühe aasta jook-
sul kauba tarnimisest. See ei kehti ostja nõuetele vastavalt 

Meie antud garantii osas vastutame me ainult siis, kui oleme 
andnud kirjalikus vormis omaduste ja säilivuse garantii ning 
garantii on antud, kasutades mõistet „Garantii“.
Garantii kaotab kehtivuse mittesihtotstarbelise kasutuse 

juures muudatusi.
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Sümbol

Tähelepanu!

Hoiatus! Põletusoht

Lugege kasutusjuhendit!

ESD-nõuetele vastav disain ja ESD-nõuetele 
vastav töökoht

Jäätmekäitlus
Ärge käidelge kasutuskõlbmatuks muutunud 
elektrilisi tööriistu koos olmejäätmetega! Vastavalt 
Euroopa Parlamendi ja nõukogu direktiivile 

jäätmete kohta ning direktiivi nõuete kohalda-
misele liikmesriikides tuleb kasutuskõlbmatuks 
muutunud elektrilised tööriistad koguda eraldi 
ning keskkonnasäästlikult korduskasutada või 
ringlusse võtta.

Tehnilised Andmed

Micro Pico Ultra
Jootekolvid WXMP WXMP MS WXPP WXPP MS WXUP MS

Temperatuurivahemik °F
100 - 450 
200 - 850

100 - 450 
200 - 850

100 - 450 
200 - 850

100 - 450 
200 - 850

100 - 450 
200 - 850

Võimsustarve Võimsustarve   

Võrgupinge
Soojendusaeg 5 s 5 s 3 s 3 s 7 s 

Seeria otsiku tüüp   

Toiteplokk

Jootepintsetid /  
Jootekolvid

WXMT
WXMT (MS)

Temperatuurivahemik °F
100 - 450 
200 - 850

Võimsustarve Võimsustarve
Võrgupinge
Soojendusaeg 5 s

Seeria otsiku tüüp
Toiteplokk
 
Tootjapoolsed tehnilised muudatused on võimalikud!

EEEESTI
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LV LATVISKI

-

-
kama pieredze un/vai nepietiekamas 

-
sonas.

kabelim.

   

• 

• 

• 

   Apdegumu risks
-

• 

• 

• 

• 

• 
apdegumiem. Sargiet acis un lietojiet aizsargbrilles. 

• 

• 

   

• 

• 

• 

• 

padevi.
• 

spiediena padeves. 
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LVLATVISKI

 Nenesiet 

Pirms 

-

Izmantojiet tikai piederu-

draudus.
Nostipriniet instrumentu.

 Ja ir 

stariem.

Darba etaps

parametri

 

 
 

 

   Apdegumu risks
• 

-
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LV LATVISKI

Simboli
darba vieta.

Tehniskie dati

Micro Pico Ultra
WXMP WXMP MS WXPP WXPP MS WXUP MS

100 - 450 
200 - 850

100 - 450 
200 - 850

100 - 450 
200 - 850

100 - 450 
200 - 850

100 - 450 
200 - 850

  

5 s 5 s 3 s 3 s 7 s 

  

 WXMT
WXMT (MS)

100 - 450 
200 - 850

5 s
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LIETUVIŠKAI LT

pridedamus saugos nurodymus.

-

-

ar laido.

Naudokite tik originalius litavimo 
antgalius!

   

elektrai.
• 

• 
aplinkoje.

• 

   
-

• 

• 

• 

• 

• 

akinius. 
• 

• 

   

• 

• 

• 

• 

• 

 Nenaudojamus 

vaikams nepasiekiamoje vietoje. Atjunkite nenaudojamus 

 

-

priemones.
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LIETUVIŠKAILT

-

Naudokite tik tuos priedus ar 

prijungti ir naudojami tinkamai.

-

skirtingi.

Darbo etapas

-

keitimas
-

listai
 Samdiniai

 
 

keitimas

Besimokantieji techniniam 
-

 

dalis.

   
• 

-
-

-

Garantija nebus suteikta, jei prietaisas bus naudojamas 
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LIETUVIŠKAI LT

Simboliai

Utilizavimas

Techniniai duomenys

Micro Pico Ultra
Lituoklis WXMP WXMP MS WXPP WXPP MS WXUP MS

100 - 450 
200 - 850

100 - 450 
200 - 850

100 - 450 
200 - 850

100 - 450 
200 - 850

100 - 450 
200 - 850

Imamoji galia   

5 s 5 s 3 s 3 s 7 s 

  

Maitinimo blokas

Atlitavimo pincetas /  
Atlituoklis

WXMT
WXMT (MS)

100 - 450 
200 - 850

Imamoji galia

5 s

Maitinimo blokas
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• 

• 

• 

   

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

   

• 

• 

• 

• 

• 

BG
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BG

 

 
 

   

    
• 
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Micro Pico Ultra
WXMP WXMP MS WXPP WXPP MS WXUP MS

100 - 450 
200 - 850

100 - 450 
200 - 850

100 - 450 
200 - 850

100 - 450 
200 - 850

100 - 450 
200 - 850

  

5 s 5 s 3 s 3 s 7 s 

  

 WXMT
WXMT (MS)

100 - 450 
200 - 850

5 s

BG
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conectate.
-

persoane care nu sunt familiarizate cu 

nefolosire a acesteia.

-
le Weller!

 AVERTIZARE   Electrocutare

conductiv.
• 

frigidere. 
• 

ude.
• 

 AVERTIZARE   Pericol de provocare a arsurilor

• 

• 

• 

• 

• 

• 

adezivului.
• 

 AVERTIZARE   Pericol de incendiu
-

• 

• 

• 

• 

• 

RO
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RO

 

-

a acesteia.

-

aparatului.

Folosirea acestui aparat se va face numai la temperatura 

Grupe de utilizatori

Grupe de utilizatori

de lipire cu aliaj

schimb electrice

Operare 

Operare 
 

schimb electrice format

 AVERTIZARE   

 AVERTIZARE    Pericol de provocare a arsurilor
• 

Comportamentul temperaturii
Scula de lipire cu aliaj dispune de un senzor de utilizare 
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-

(Germania).

Simboluri

Avertizare! Pericol de provocare a arsurilor

Design compatibil ESD (Electro Static Discharge) 

-

Date tehnice

Micro Pico Ultra
Letconul WXMP WXMP MS WXPP WXPP MS WXUP MS

Domeniul de temperaturi °F
100 - 450 
200 - 850

100 - 450 
200 - 850

100 - 450 
200 - 850

100 - 450 
200 - 850

100 - 450 
200 - 850

  

5 s 5 s 3 s 3 s 7 s 

  

 WXMT
WXMT (MS)

Domeniul de temperaturi °F
100 - 450 
200 - 850

5 s

RO
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Iz sigurnosnih razloga, djeca do 16 
godina i osobe koje nisu upoznate s 

Djecu se ne smije ostaviti bez nadzora 
kako bi se osiguralo da se ne igraju 

-
talnim sposobnostima ili nedostatkom 
iskustva i/ili znanja.

sigurnosni prihvatnik kada alat nije u 
uporabi.

lemilo ili kabel.

lemila tvrtke Weller!

 UPOZORENJE   
-

• Izbjegavajte tjelesni dodir s uzemljenim dijelovima, npr. 

• 

• Ne radite na dijelovima koji su pod naponom.

 UPOZORENJE   
opeklina

• 

na sigurnom mjestu. 
• 

zapaljive objekte..
• 

• 

• 

• 

• 

 UPOZORENJE   

• 

• 

• 

mjestima.
• 

beznaponsko stanje alata za lemljenje koji nije u 
uporabi.

• 

ne koriste treba spremiti na suho, visoko ili zatvoreno mjesto, 
izvan dosega djece. Lemila koja se ne koriste moraju biti bez 
napona i tlaka. 

 Nikada 

rubova.
Budite oprezni. 
Ne upotrebljavajte lemilo kada niste koncentrirani.

-

HR HRVATSKI
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HRHRVATSKI

stavljeni izvan pogona.
Prije svake 

-
-

opasnost od ozljeda.

izratka. 
 Ako su 

se da su spojeni i da se pravilno koriste.

-
di u naputku za rukovanje, za lemljenje i odlemljivanje pod 
uvjetima koji se ovdje navode.

svjetla.

Skupine korisnika

Korak Skupine korisnika

Podatak o parametrima 
lemilice

-
no osoblje

-
nih dijelova
Podatak o intervalima 

Lijepljenje Bilo tko

Lijepljenje 
 

-
nih dijelova

-

 UPOZORENJE

uporabe.

 UPOZORENJE   
opeklina
• 

stanju.

3 minute u sigurnosnom prihvatniku, dok se vrh lemila ne 

stanica. 

Jamstvo
Prava kupca na uklanjanje nedostataka proizvoda zastarije-
vaju za godinu dana od dana isporuke kupcu. To ne vrijedi 

Na temelju jamstva koje smo dali preuzimamo odgovornost 
samo ako smo jamstvo za svojstva ili vijek trajanja dali u 
pismenom obliku uz uporabu pojma „Jamstvo“.

-
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Simboli
-

kog izboja (ESD)

-

-

alati moraju se skupljati zasebno i reciklirati na 

Micro Pico Ultra
Lemilo WXMP WXMP MS WXPP WXPP MS WXUP MS

100 - 450 
200 - 850

100 - 450 
200 - 850

100 - 450 
200 - 850

100 - 450 
200 - 850

100 - 450 
200 - 850

  

Trajanje zagrijavanja 5 s 5 s 3 s 3 s 7 s 

Tip vrha serija   

Jedinica za napajanje

 WXMT
WXMT (MS)

100 - 450 
200 - 850

Trajanje zagrijavanja 5 s

Tip vrha serija
Jedinica za napajanje
 

HR HRVATSKI
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• 

• 

• 

   

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

   

• 

• 

• 

• 

• 

RU
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RU

 

 
 

   

    
• 
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Micro Pico Ultra
WXMP WXMP MS WXPP WXPP MS WXUP MS

100 - 450 
200 - 850

100 - 450 
200 - 850

100 - 450 
200 - 850

100 - 450 
200 - 850

100 - 450 
200 - 850

  

5 s 5 s 3 s 3 s 7 s 

  

 WXMT
WXMT (MS)

100 - 450 
200 - 850

5 s

RU
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100 - 450 
200 - 850

100 - 450 
200 - 850

100 - 450 
200 - 850

100 - 450 
200 - 850

100 - 450 
200 - 850

40 W  
(55 W)

40 W  
(55 W)

40 W 40 W 150 W

12 V / AC 12 V / AC 12 V / AC 12 V / AC 24 V / AC

5 s 5 s 3 s 3 s 7 s 

RT 
RTM

RT MS 
RTM MS

RTP RTP MS RTU MS
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100 - 450 
200 - 850

100 - 450 
200 - 850

100 - 450 
200 - 850

100 - 450 
200 - 850

100 - 450 
200 - 850

40 W  
(55 W)

40 W  
(55 W)

40 W 40 W 150 W

12 V / AC 12 V / AC 12 V / AC 12 V / AC 24 V / AC

5 s 5 s 3 s 3 s 7 s 

RT 
RTM

RT MS 
RTM MS

RTP RTP MS RTU MS
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本製品ご使用前には、取り扱い説明書及び付随の安全
に関する情報をお読みの上、ご使用開始下さい。
安全規則を無視すると、生命に関わる危険が生じるお

それがあります。
取扱説明書を常に取り出しやすい場所に保管して下さい。 接続
された機器の各取扱説明書を参照してください。
ご使用になる各 Weller 電源供給ユニットの取扱説明書をお読
みなり、注意事項を守ってください。

安全に関する情報

安全上の理由から子供および 16 歳未満
の未成年者ならびにこの取扱説明書に習
熟していない人員は本機器を使用しては
なりません。 子供が本機器で遊ぶことの
ないように、子供から目を離さないでくだ
さい。
本機器は肉体的、感覚的もしくは知的能
力が制限された人員 (子供を含む)  また
は経験が不足していたりおよび / または
知識が不足している人員の利用を想定し
ていません。
はんだ付けツールを使用しない時は、安全
な環境下において保管ください。
作業場所から第三者を遠ざけてください。
子供や関係のない第三者が作業領域に留まることは許可され
ません。 第三者にハンダ付けツールやケーブルに触れさせない
でください。

純正 Weller のコテ先を使用してくだ
さい！

 警告   感電
感電防止措置を講じてください。 帯電防止措置が施されたハ
ンダ付けツールではグリップは電気を通しやすいです。
• パイプ、ヒーター、レンジおよび冷却装置などの接地された
部品に身体が触れないようにしてください。 

• ハンダ付けツールを湿っていたり濡れている環境で使用し
ないでください。

• 部品に電圧が印加されている状態で作業を行わないでくだ
さい。

 警告   火傷に注意
はんだ付け作業中、はんだごての温度は高くなります。 コテ
先に触ると火傷をする危険性があります。 ハンダ付け工程
の後は、ハンダ付けツールとワークピースキャリアはまだ高
温の状態です。
• はんだ付けツールを使用しない時は、安全な環境下におい
て保管ください。 セーフティコンソールの安全な状態を確保
してください。 

• 高温はんだごてに触らないでください、且つそれを可燃物か
ら離してください。.

• はんだごて先温度が下がってから交換してください。
• 冷えた状態でのみノズル交換
液状のすず合金によって火傷をするおそれがあります。 すず
がはねるのを防止してください。 
• やけどを防止する為に、防護服を着用して下さい。目を保護
する為に、保護眼鏡を着用下さい。 

• 接着剤を使用する際は特に接着剤メーカーの警告を守って
ください。

• バキュームとホットエアは必ずそれぞれ所定の接続口に
接続してください。

 警告   火災のおそれ
ハンダ付け機器またはセーフティコンソールを覆うと、火災
が発生するおそれがあります。
• ハンダ付け機器とセーフティコンソールは必ず覆わないで
おきます。 

• 可燃性の物体、液体または気体を高温のハンダ付けツール
に近づけないでください。

• 熱したコテ先またはハンダ除去コテ先を、作業面あるい
はプラスチック表面に接触させたり放置したりしないで
ください。

• 予期しない作動を防止してください。 使用しないハンダ
付けツールは電源を遮断してください。

• 可燃物と爆発物は装置から離してください。

ハンダ付けツールを安全な場所に保管してください。 使用しな
い機器およびツールは、乾燥した子供の手が届かない場所に収
納してください。 使用しないハンダ付けツールは電源を遮断して
テンションのかからない状態にします。 
ケーブルは決められた用途以外には使用しないでください。 機
器を決してケーブルのところで持たないでください。 ソケットから
コネクターを抜く際にケーブルを利用しないでください。ケーブル
を熱、オイルおよび尖ったエッジから保護してください。
注意を怠らないでください。 作業内容をしっかり意識して行って
ください。 落ち着いて作業に取り組んでください。 集中力が散漫
な状態でハンダ付けツールを使用しないでください。
悪い姿勢は避けてください。  作業場所を人間工学的に適した
構成にしてください。 作業時の悪い姿勢を避けてください。悪い
姿勢は姿勢が変形する原因となります。

JP 日本語
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ハンダ付けツールは必ず技術的に問題のない状態で使用してく
ださい。 保護装置の運転は中止しないでください。
不具合または異常が発生した場合はすぐに取り除いてくださ
い。 機器 / ツールを使用する前に、そのつど機能が正常で規定
通りであることを入念に検査する必要があります。 可動部品が正
常に作動し、固着していないかどうか、または部品が損傷してい
ないかどうかを点検してください。 すべての部品が正しく取り付
けられた状態で、機器の正常な作動を保証するためのすべての条
件が満たされていなければなりません。
正しいツールを使用してください。 必ずアクセサリーリストに記
載されているか、もしくはメーカーが推奨するアクセサリーまた
は補助機器を使用してください。 WELLER アクセサリーもしく
は補助機器は純正 WELLER 機器にのみ使用してください。 他
のツールもしくはアクセサリーを使用すると、怪我をするおそれ
があります。
ツールを固定してください。 ワークピースを固定するにはテン
ショナーを使用してください。 
ハンダ付け用の排煙装置を使用してください。 ハンダ付け排煙
装置を使用する場合は、接続した装置が正しく使用できることを
確認してください。

指定の使用条件
ハンダゴテはここに挙げられている条件に基いて、取扱説明書に
記載されているハンダ付けおよびハンダをはがす用途にのみ使
用してください。
ハンダゴテは必ず Weller の電源供給ユニットで作動させてく
ださい。
本機は必ず室温のもと、屋内で使用してください。 湿気と直射日
光を避けてください。

ユーザーグループ
危険と潜在的危険の程度が異なるため、いくつかの作業ステッ
プはトレーニングを受けた専門員によって実施されなければな
りません。

作業手順 ユーザーグループ
ハンダ付けパラメータの設定 技術的なトレーニングを受

けた者
電気部品の交換 電気技術者
デフォルトのメンテナンス
間隔

安全管理専門員

操作 
フィルター交換

特になし

操作 
フィルター交換 
電気部品の交換

テクニカルトレーニングを受
けた指導員の監督下にある
技術者

保守及びメンテナンス

 警告
装置に対して如何なる操作を行う前に、コンセントから
電源プラグを抜いてください。 ユニットを冷却させていく
ださい。

接続されているすべてのケーブルとホースを定期的に点検してく
ださい。 不具合のある電動工具は使用しないでください。
詰まっているノズルは使用してはなりません。

修理はWeller製品のトレーニングを受けた専門員
によって行わなければなりません。
オリジナル交換部品だけを使用してください。

 警告   火傷に注意
• はんだごて先温度が下がってから交換してください。
ハンダ付けツールをオフにし、はんだごて先温度が下がるまで少
なくとも３分間は安全環境下にて管理下さい。LEDインジケータ
は「オフ」を示しています。

温度特性
ハンダ付けツールは内部に使用状況を検知するセンサーを備え
ています。このセンサーを介して、自動スイッチオフ機能が設定す
ることができます (待機状態)。この設定については、各ステーシ
ョン取扱説明書に説明されています。 

保証規定証
装置が引き渡されてから一年以上となる場合、購入者はツール
の物理的欠陥で損害賠償を請求してはならない。この規定は購
入者の§§ 478, 479 BGB (ドイツ連邦法律広報)による損害賠
償請求に適用しません。
使用される前に、用語「保証」を使用して書面で品質又は耐久性
保証を提供することを除き、我々は我々が提供した保証によって
引き起こされる損害賠償に対しての一切の責任を負いません。
不適切な使用又は許認可ない者の装置改造によって引き起こさ
れる装置の破損については、一切の保証は全て無効になりま
す。
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シンボル

注意！

警告！ 火傷に注意

取扱説明書をお読み下さい！

ESD互換性設計とESD対応ワークステーション

CEマーキング適合

処分・廃棄
電動工具を家庭系廃棄物と一緒に処分しないで下
さい！国内法と廃電気電子機器に関する欧州指令
2012/19/EUの規定に従い、単独で耐用年数が切
れている電動工具を適切に収集し、且つそれを環境
保全リサイクル工場に返却する必要があります。

仕様諸元

Micro Pico Ultra
ハンダゴテ WXMP WXMP MS WXPP WXPP MS WXUP MS
温度範囲 °C
温度範囲 °F

100 - 450 
200 - 850

100 - 450 
200 - 850

100 - 450 
200 - 850

100 - 450 
200 - 850

100 - 450 
200 - 850

電力消費量 40 W  
(55 W)

40 W  
(55 W)

40 W 40 W 150 W

主電源電圧 12 V / AC 12 V / AC 12 V / AC 12 V / AC 24 V / AC
加熱時間 
(50°C ～ 350°C) (120°F ～ 660°F) 5 s 5 s 3 s 3 s 7 s 

コテ先の種類、モデルシリーズ RT 
RTM

RT MS 
RTM MS

RTP RTP MS RTU MS

電源供給ユニット WX / WXD / WXA / WXR 

ハンダ除去ピンセット /  
ハンダ除去コテ

WXMT
WXMT (MS)

温度範囲 °C
温度範囲 °F

100 - 450 
200 - 850

電力消費量 80 W (2x40 W)
主電源電圧 12 V / AC
加熱時間 
(50°C ～ 350°C) (120°F ～ 660°F) 5 s

コテ先の種類、モデルシリーズ RTW / RTW (MS)
電源供給ユニット WX / WXD / WXA / WXR
 
記載の技術、仕様情報は予告なく変更になることがございます。

JP 日本語
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